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Francais

le Sigd (féte des Juifs
d'Ethiopie)

féte

jelne

priére

montagne
Jérusalem

kés (guide religieux de la

communauté)
les kes (guides religieux)

I'Orit (Ecritures saintes des
Juifs d'Ethiopie)

la Torah
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Curpg (npa3gHvik eBpees

Apronun)
npasgHuK
noct
MonmnTBa
ropa
Vepycanum

Kec (penurnosHbiii nuaep
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Kecbl (pennrnosHble nuaepsbl)

OpwurT (cBAWeHHOe MNucaHne

eBpeeB ddmonun)
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English

Sigd (holiday of Ethiopian
Jews)

holiday

fast (not eating)

prayer

mountain

Jerusalem

kes (religious leader of the

community)
kessim (religious leaders)

Orit (the holy scriptures of

Ethiopian Jews)

Torah
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Francais

le guéze (langue ancienne)
I'amharique

communauté

I'Ethiopie

l'alya (immigration en Israél)

les nouveaux immigrants

un immigrant / une

immigrante
la nostalgie, le manque

un désir profond,

I'aspiration

la maison, le foyer
la famille

blanc

une pierre
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reas (apeBHuii A3bIK)
aMXxapCKuii A3bIK
obuimHa

Smonus

anus (penatpunauns B Mspannb)

HOBbIE penarpunaHThbl

penaTpuaHT / penatpuaHTka

TOCKa, CKy4aTb

rny6okoe cTpemsieHne, Tocka
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English

Ge'ez (an ancient language)
Amharic

community

Ethiopia

aliyah (immigration to

Israel)

new immigrants

an immigrant (m. / f.)

longing, missing someone

or something
deep yearning

home, house
family
white

stone
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Francais

la joie

la danse

un parapluie, une ombrelle
l'alliance

le pain

le repas

ensemble

prier

jeGner

se réjouir
monter ; faire son alya

célébrer
se souvenir
espérer

le paysage, la vue

la promenade
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Pycckuin

pafocTb
TaHel|,
30HTUK
3aBET, COl03
xneo6
Tpanesa, ega
BMecCTe
MONNTLCS
NMoCcTUTbCS
pagoBaTbCs

nogHNMaTbCA,

penarpnnpoBaTbCA
npasgHoBsatb
NOMHUTb
HageATbCA

BUA, Nen3ax

npomMeHa/, HabepexHas
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English
joy

dance
umbrella
covenant
bread
meal
together
to pray

to fast

to be happy, to rejoice

to go up; to immigrate to

Israel

to celebrate
to remember
to hope

view, landscape

promenade
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Francais
Hechvan (mois hébraique)

Yom Kippour (jour du Grand

Pardon)
la prosternation

le repentir, le retour
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XellBaH (eBpeicknii MecsL)

Viom Kunyp (CygaHblit AeHb)

MNOK/1I0HEHNE

packadHne, Bo3BpalleHne,; oTeBeT
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English
Cheshvan (a Hebrew

month)

Yom Kippur (Day of

Atonement)
bowing down, worship

repentance, return; answer
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Francais

| Joyeuse féte

I Joyeux Sigd

I Bienvenue

Bienvenue ! (aux

femmes)

L'an prochain a

I Jérusalem

Merci beaucoup

ATICE
lao AhJ® 194

ao O J® PNL°1&

Inoa

A0 LUT

lao 0 Fp-

A0 LUT
ao -

(ACL2T)

N7+ TA@ Gao-+

INA.LL-ANI®

nnge

IAao (115 AV~

Pycckuii

IC npasgHukom

ICyactnusoro Curga

I1o6po noxasosaTb

[1o6po noxasosarb!
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English

'Happy holiday

IHappy Sigd

Welcome! (to men

or a mixed group)

Welcome! (to

women)

Next year in

lJerusalem

Thank you very

Imuch
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Francais

Comment vas-tu

?

me manque ...

Bonjour,

I enchanté(e)

I Bonnes fétes

I Bon jedne

| Bon appétit
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?Kak nena? / Kak Tbl

...5 CKy4yato no

3apaBcTByiTE,

loyueHb NPUATHO

PafoCTHbIX

INnpa3gHuNKoB

IJ1Iérkoro nocTta

[MpnaTHOro

lannetuTta
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English

How are you? (to a

man / to a woman)

I miss... (man/

woman speaking)

Hello, nice to meet

lyou

Joyful holidays!
(traditional

greeting)

IHave an easy fast

IEnjoy your meal
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Francais

Ou est la

? promenade

Je peux vous

? aider

Pardon, je n'ai

.pas compris

Pouvez-vous
parler

? lentement

| Bravo
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Pyccknii

?['ne npomeHap,

MO)XHO Bam

?NMomMoYb

N3BUHUTE, A HE

.noHsAN(a)

MO>XHO roBOpUTbL
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English

Where is the

?promenade

Can I help you? (to

aman/toa

woman)

Sorry, I didn't

.understand

Can you speak

?slowly, please

IWell done
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